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Rukuru tjinene pa ri nombandje ondjova
yotjirweyo. Oyo ya turire pamwe na ihe ngwa
kurupire mehwa ra Kalahari.

Long ago, there was a foolish lazy jackal. He lived
with his old father in the Kalahari bush.
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Mokuti eye wa kamuna otjina tji matji kenakena
kombanda yoruuwa. Eye wa ryamaryama popezu
noruuwa. Otja paa ryama, omakenakeneno opaa
ye ririre ko omawa. Ngahino ingwi ongu ma rire
omukazendu we?

In the bush, he saw something shining on a rock.
He went closer and closer to the rock. The closer
he got, the more beautiful the shine was. Perhaps
this was the wife for him?!

Otjihende wina tja kururura imbwi omukova
wetambo rayo au sewa pehi pamwe neyuva.

But the log also scraped the skin and fur from his
back and they were left behind with the sun.
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Ombandje ya tja, “Ove oove omuwa. Ami me ku
vereke. Ami me ku twara konganda u kahakaene
na tate.” “Pe ri nawa, ndji vereka. Posia o unauna
ami tji mba pupyara tjinene,” eyuva ra ziri.

The jackal said, “But you are so beautiful! I will

carry you. I will take you home to meet my father.”

“All right, you can carry me. But do not complain
when I get too hot for you,” said the sun.

Ombandje ya vereka indi eyuva nu ai kumuka
okuyenda konganda. Kape womberwe, eyuva ari
utu okunyosa omainya wombandje. “Arikana
heruka ketambo randje? Ami me hepa okusuva,
ombandje ya tja. Etambo re aari tetara kutja a ha
sora okukaenda. “Kaende komeho!” eyuva ra tja.
“Ami mbe ku raere kutja o unauna!”

So Jackal put the sun on his back and started the
journey home. Before long, the sun was burning
Jackal's fur. “Will you please come down from my
back? I need to rest,” said Jackal. His back was so
sore that he could hardly walk. “Just carry on!” said
the sun. “I told you not to complain!”



